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NO +, 
Il Aand I 


Introduction 


Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya. A biog- 
raphy 

of Shankara and his other compositions of Vedic literature can be 
found in the shankara.itx document. Bhaja govindaM is one of the 
minor compositions of the spiritual giant, Adi Shankaracharya. It is 
classified as a prakaraNa grantha, a primer to the major works. Though 
sung as a bhajan, it contains the essence of Vedanta and implores the 
man to think, Why am I here in this life ? Why am I amassing wealth, 
family, but have no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of 
life ? The person thus awakened gets set on a path to the inner road 
back to the God principle. 


The background of Bhaja GovindaM is worth examining. During his stay in 
Kashi, Adi Shankaracharya noticed a very old man studying the rules of 
Sanskrit 

by Panini. Shankara was touched with pity at seeing the plight of the 

old man spending his years at a mere intellectual accomplishment while 

he would be better off praying and spending time to control his mind. 


Shankara understood that the majority of the world was also engaged in 
mere 

intellectual, sense pleasures and not in the divine contemplation. Seeing this, 
he burst forth with the verses of Bhaja govindaM. In 31 verses, he, 

like no other, explains our fallacies, our wrong outlook for life, and 

dispels our ignorance and delusions. Thus bhaja govindaM was originally 
known as moha mudgAra, the remover of delusions. 


Shankara explains, nay chides, us for spending our time in useless 

trivia like amassing wealth, lusting after (wo)men and requests us 

to discriminate and cultivate the knowledge to learn the difference 
between the real and the unreal. To emphasise that, he concludes that 

all knowledge other than the Self-Knowledge is useless, Shankara makes 
the person realize how foolish he/she is in the conduct and behaviour by 


these verses, and shows the purpose of our worldly existence, which is 
to seek Govinda and attain Him. 


Bhaja govindaM is divided into dvAdasha manjarikA stotram and chatur- 
dasha 

manjarika stotram. At the end of composing the first stanza, it is said 

that Shankara burst forth with the next 11 stanzas of bhaja govindam. 
Thus stanzas 1-12 are called dvAdash manjarika stotram. Inspired by 

the extempore recital by Shankara, each of his 14 disciples composed 

a verse and the 14 verse compendium is called chaturdasha manjarika 
stotram. Shankara added the finishing touches by adding five of his 

own stanzas at the last bringing the total to 31- The last two 

verses in this version is not found in all editions. 


Bhaja govindaM has been set to musical tones and sung as prayer songs 
by children. It is divided into dvAdashapanjarikA and charpaTapanjarikA 
for this purpose. The former is a set of verses (verses 1-12a) while the 
rest of the verses form charpaTapanjarikA. Anyone who listens to the 
music of Bhaja govindaM is attracted to it. However, the significance 

of the text goes much deeper and contains a well defined philosophy of 
attaining salvation. 


Shankara’s words seem to be quite piercing and seem to lack the softness 
and tenderness often found in his other texts, thus addressing directly. 
The reason is that this was an extempore recital to an old man. His words 
can be compared to a knife of a surgeon. The surgeon’s knife cruelly 
removes the tumour with much pain, but removing the tumour ultimately 
restores good health in the patient. So are Shankara’s words, which pierce 
and point out our ignorance. It is a knife into the heart of worldliness, 
and by removing this tumour of ignorance, we can attain everlasting bliss 
with the grace of Govinda. 


May the AchAryA guide us from ignorance to truth. 
OM tat sat. 
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NO e 


Wa AE 


ale aR A SHELA UN eN 
Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 
Rules of grammar will not save you at the time of your death. 
GE d lan Se) +, 
HS Tighe AAG AGATA 
= EC S : 
Pei da ala RTA U R 
Oh fool ! Give up your thirst to amass wealth, devote your 


mind to thoughts to the Real. Be content with what comes 
through actions already performed in the past. 


AREA anii 

Aeka MEGI ELE | 

aiaei AER 

HART ARAA aR aR I ZU 

Do not get drowned in delusion by going wild with passions and 
lust by seeing a woman’s navel and chest. These are nothing but 
a modification of flesh. Fail not to remember this again and 
again in your mind. 


Sh ahed a AARAA Il Vl 


The life of a person is as uncertain as rain drops trembling on a 
lotus leaf. Know that the whole world remains a prey to 
disease, ego and grief. 


Adl PISU a Festa AS N N 

So long as a man is fit and able to support his family, see 

what affection all those around him show. But no one at home 
cares to even have a word with him when his body totters due to 
old age. 


ara Rata areas U KU 
When one is alive, his family members enquire kindly about his 


welfare. But when the soul departs from the body, even his wife 
runs away in fear of the corpse. 


MCA AATSTAT: 

TEATE: | 

Tara leah: 

NA Fe FISH AGTH: M oll var W 

The childhood is lost by attachment to playfulness. Youth is lost by 
attachment to woman. Old age passes away by thinking over many 
things. But there is hardly anyone who wants to be lost in 
parabrahman. 

ald lea Bed Ga: 

HARIST ARA: | 

He E F: Hd AT: 

ae Aaa ide ald: Ul cl 

Who is your wife ? Who is your son ? Strange is this samsAra, 
the world. Of whom are you ? From where have you come ? 
Brother, ponder over these truths. 


Rasad SNA: U SU 


From satsanga, company of good people, comes non-attachment, 
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from non-attachment comes freedom from delusion, which leads to 
self-settledness. From self-settledness comes JIvan muktlI. 
Fad F: KATAR: 
TA ARN F: BEAR: | 

4 NAD =: a i 
ad TA F: GAR: U gol 
What good is lust when youth has fled ? What use is a lake 
which has no water ? Where are the relatives when wealth is 
gone ? Where is samsAra, the world, when the Truth is known ? 
Al He Fa Gea Alaa TTA 
NA PARS: Gay 
maman RAI var JA 
sai of Aa Afè Wee 
Do not boast of wealth, friends, and youth. Each one of these 
are destroyed within a minute by time. Free yourself from the 
illusion of the world of Maya and attain the timeless Truth. 
Rane ar oa: 
PIR FRA: | 
HIS: Abela TAY: 
AT a GASA: Wt eR 

Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime 
come and go. Time plays and life ebbs away. But the storm of 
desire never leaves. 


Ñ: U 23T 


This bouquet of twelve verses was imparted to a grammarian 
by the all-knowing Shankara, adored as the bhagavadpada. 
ald led A AAA 

ade fs aa ART A | 


Aià Gata MAA 


Hala ATTA AAT U AZ NU 


Oh mad man ! Why this engrossment in thoughts of wealth ? Is 
there no one to guide you ? There is only one thing in three 
worlds that can save you from the ocean of samsAra, get into 
the boat of satsanga, company of good people, quickly. 


Stanza attributed to Padmapada. 


waaay Sa U Fe: 

JAN FAAS: U evil 

There are many who go with matted locks, many who have clean 
shaven heads, many whose hairs have been plucked out; some are 
clothed in orange, yet others in various colours — all just for 

a livelihood. Seeing truth revealed before them, still the 

foolish ones see it not. 


Stanza attributed to Totakacharya. 

Ay Mead Ted que 

Zali Ad GUSH | 

Tal ala Tele aus 

AG A FARMS UW kk ll 

Strength has left the old man’s body; his head has become bald, 


his gums toothless and leaning on crutches. Even then the 
attachment is strong and he clings firmly to fruitless desires. 


Stanza attributed to Hastamalaka. 

mÀ ata: Ta: 

Tal JAAT: | 

MASNE ASTE: 

daly a HART: U AS U 

Behold there lies the man who sits warming up his body with the 
fire in front and the sun at the back; at night he curls up the 


body to keep out of the cold; he eats his beggar’s food from 
the bowl of his hand and sleeps beneath the tree. Still in his 
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heart, he is a wretched puppet at the hands of passions. 


Stanza attributed to Subodha. 


GARE a Halla AARAA I oll var ISKRI A URA 


One may go to Gangasagar, observe fasts, and give away riches 
in charity ! Yet, devoid of jnana, nothing can give mukti even 
at the end of a hundred births. 

Stanza attributed to vArtikakAra. 

MAR ae Ae MAN: 

BAN Ade Als IVA: | 

ad OE HT IMT: 


SOS 


HA GE F HUTA ALT: Ul Vel 


Take your residence in a temple or below a tree, wear the 
deerskin for the dress, and sleep with mother earth as your 

bed. Give up all attachments and renounce all comforts. Blessed 
with such vairgya, could any fail to be content ? 


Stanza attributed to nityAnanda. 

di an’ ar ~ ~ 

GEXA A Galata: | 

JA sa wad Fd 

aAA aAA Sada Il 22 11 

One may take delight in yoga or bhoga, may have attachment or 


detachment. But only he whose mind steadily delights in Brahman 
enjoys bliss, no one else. 


Stanza attributed to anandagiriH. 
wWrag stat haga 
TRI HST BUTT | 
a Dy a c 
agah Fa NR ara 
FÀ TA FAA FA N RoI 


Let a man read but a little from bhagavadglItA, drink just a drop of 
water from the Ganges, worship but once murAri. He then will 
have no altercation with Yama. 


Stanza attributed to dRiDhabhakta. 

Gay Sate FAC ACT 

GARY Stat 16% BAA | 

Ee GAN FETE 

PINSIN We FUE U Re U 

Born again, death again, again to stay in the mother’s womb ! 


It is indeed hard to cross this boundless ocean of samsAra. Oh 
Murari ! Redeem me through Thy mercy. 


Stanza attributed to nityanAtha. 


Ta aye PRI Heel: 

qrargya feats Tea: | 

abt ARa Prat 

Td aAA It RRN 

There is no shortage of clothing for a monk so long as there 

are rags cast off the road. Freed from vices and virtues, onward 
he wanders. One who lives in communion with god enjoys bliss, 
pure and uncontaminated, like a child and as an intoxicated. 


Stanza attributed to nityanAtha. 

aed HSE Hd BAA: 

Bl À SAM AA dd: | 

ZA URIAI VAHARA. 

FP SPRAT CAA FEIT I RR A 

Who are you ? Who am I ? From where do I come ? Who is my 


mother, who is my father ? Ponder thus, look at everything as 
essence-less and give up the world as an idle dream. 


Stanza attributed to surendra. 
ata aA arent fers: 
ig (a a 
HU Pale HAGE: | 
ya Varad: aaa a 
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TSG AUTA | RYU 


In me, in you and in everything, none but the same Vishnu 
dwells. Your anger and impatience is meaningless. If you wish 
to attain the status of Vishnu, have samabhAva, eguanimity, always. 


Stanza attributed to medhAtithira. 


s mm ~ > 


zat fa Ja Feat 
A He ae eae | 
aaa Waa 
AACA ATMA U RII 


Waste not your efforts to win the love of or to fight against 
friend and foe, children and relatives. See yourself in 
everyone and give up all feelings of duality completely. 


Stanza attributed to medhAtithira. 

ard ard obi Ale 

SRMISSHMA UGA BSAA! var Weald ASEA. 

araga festa Aer: 

dA Tae RAST: Ul RE Il 

Give up lust, anger, infatuation, and greed. Ponder over your 


real nature. Fools are they who are blind to the Self. Cast 
into hell, they suffer there endlessly. 


Stanza attributed to bhArativamsha. 

ay stall STATA | 

dd Gard Gy Fadi 

aq dasa a ATA Ul Roll 

Regularly recite from the Gita, meditate on Vishnu in your 
heart, and chant His thousand glories. Take delight to be with 


the noble and the holy. Distribute your wealth in charity to 
the poor and the needy. 


Stanza attributed to sumatir. 


gad: ead TAN: 


qama BK ÙT: | 
Fa Bish ALT ATi 
dala a UA WAR Il Re I 
He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to 
disease. Though death brings an end to everything, man does not 
give-up the sinful path. 
aera aaa fad 
aadd: GAGA: AAA | 
UGAO Fat Hiatt Fife: 
aaa AR Ga: N N 
Wealth is not welfare, truly there is no joy in it. Reflect 
thus at all times. A rich man fears even his own son. This is 
the way of wealth everywhere. 
; 3 

aena ARAARA | 
araca Satara 

€ : 
HIT HEgdNAA Il Re tl 
Regulate the prANa-s, life forces, remain unaffected by external 
influences and discriminate between the real and the fleeting. 
Chant the holy name of God and silence the turbulent mind. 
Perform these with care, with extreme care. 
Tee FAR are: 
HARIGFNTAT H: | 
Afsana Add 
seat fast eqs TA Mt Re I 
Oh devotee of the lotus feet of the Guru ! May thou be soon 
free from Samsara. Through disciplined senses and controlled 
mind, thou shalt come to experience the indwelling Lord of your 
heart ! 


Fe: RAA UÙ 
gpjo yR: | 
SSR Wars 
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ART SASS HLT: N 3RN 
Thus a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow 
vision and shown the Light by Shankara’s apostles. 
= dd NO = 
IMA ASCH | 
ameaga 
aR IÀ HAR I 3RN 


Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 


Other than chanting the Lord’s names, there is no other way 
to cross the life’s ocean. 


Appendix: Word meanings 


The following words and meanings are added as an appendix to 
allow the reader to learn Sanskrit words. 


st = worship; 

MG = Govinda; 

WgHd = O, foolish mind!; 

Gama = ( when you have) reached/obtained; 

aad = (in the) presence/nearness of; 

RG = Time (here:Lord of Death, Yama); 

ale = No; never; 

wala = protects; 

SHE = the grammatical formula DukRi-nkaraNe; 
al 

He = Oh fool!; 

SIR = jahitiha, leave/give up+here(in this world); 
UH = wealth; 

ƏV = coming/arrival; 

Fi = thirst/desire; 

$e = Dosact; 

ugla = satt+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind); 
Hata = in the mind; 


11 


EGEY = desirelessness; 

agua = yat+labhase, whatever+(you)obtain; 
RFA = nija+karma, one’s+duty(normal work); 
sq = obtained; 

fad = wealth; 

da = by that; with that; 

fala = divert/recreate(be happy); 


Ri = mind; 
l RN 
ant = woman; 


WAA = breasts that are(full-with milk); 

Mi = NAbhI+deshaM, navel+region/country; 
egl = having seen; 

HPT = MA+gA, Don't+go; 

aada = infatuated state(moha+AveshaM-seizure); 
Ud, = this; 

Araaante = flesh+etc; 

AFR = appearance (generally, grotesque/ugly); 
Hata = in the mind; 

ARAA = think well; 


qÑ = again; 
am = and again; 
U U 


aiar = nalinI+dala+gata, lotus+petal+reached/gone; 
IG = water(drop); 

aNG = atit+tarala, veryt+unstable; 
dad = like that; 

Sd = life; 

area = wonderful; 

I = fickle-minded; 

fate = know for sure; 

ary = disease; 

aha = self-importance; 

Wei = having been caught/seized; 

ah = world;people; 

aired = attacked(hata) by grief(shoka); 
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4 = and; 

AHA = entire; 

u gu 

TAA = so long as; 

fra = wealth; 

SUN = earning/acquiring; 

ah: = capable of; 

ads = tAvat+nija, till then+one’s; 


ghar: = family; 
th: = attached; 
UZ. = later; 


sta = while living(without earning); 
TR = old/digested (by disease etc); 
ae = in the body; 

Adi = word (here enquiry/inquiry); 
ashy = kaH+api, whosoever; even one; 
q = not; 

TaN = inquires/asks/minds; 

TE = in the house; 

Wil 

add, = so long as; 

Ud: = air/breath; 

FAI = lives/dwells; 

ae = in the body; 


add. = till then; 
Usta = asks/inquires; 
Hales = welfare; 


Ma = in the house; 

Tala = while gone; 

at = air(life-breath); 

GAMA = when life departs the body; 
wR = wife; 

RISK = is afraid;fears; 

aaa = tasmin+kaye, in that body; 
Wall 
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dS: = young boy; 

add, = till then (till he is young); 
HT = play; 

ah: = attached/engrossed/absorbed; 
qA: = young man; 

add. = till then; 

460 = young woman; 

ah: = attached/engrossed; 


Ts: = old man; 
add. = till then; 
Feed = Worry; 


ah: = attached/engrossed/absorbed; 
WA = in the lofty;shigh;supreme; also pare 
sA = Brahman ;God; 

ashy = whosoever; 

q = not; 

th: = attached/absorbed/engrossed; 
oll 

Fà = kA+te, who+your; 

led = wife; 

aed = kaH+te, who+your; 

JA: = son; 

dak: = world/family; 

34 = this; 

ada = great/big/very much; 

ARA: = wonderful/mysterious; 


SUI = whose; 
dA = you; 
a: = who; 


$d: = from where; 

STIHA: = have come; 

Ad = truth/nature; 

RA = think well/consider; 
alee = tat+iha, thatt+here; 
Ad: = brother; 

Well 
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aed = in good company; 


Tey = aloneness/non-attachment/detachment; 
faded = non-infatuated state/clear-headedness; 
aed = tranquillity/imperturbability; 
slag Rr: = salvation+freedom from bondage of birth; 
AIR = vayasi+gate, when age has advanced/gone; 
ugu 
@: = who/what use( in the sense of kva?(where)); 
HAAR: = sensual/sexual attraction; 
Jh = in the drying up of; 
R = water; 
A = what( use) is the; 
AAR: = lake; 
RÀ = spent-up/weakened state of; 
fad = wealth; 
&: = what( use) for; 
URAR: = family(is there?); 
aid = in the realised state; 
ad = truth; 
&: = what (use) is; 
dak: = world/family bond; 


ll 2o l 

Al = do not; 
pè = do/act; 
aA = wealth; 
SA = people; 
ata = youth; 


Ta = arrogance/haughtiness; 

NA = takes away/steals away; 
RA, = in the twinkling of the eye; 
Id: = Master Time; 

aa = all; 

AMI = delusion; 

Hä = full of/completely filled; 

Sd = this; 

aad = whole/entire; 
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fecal = having given up/abandoned; 
Ha = the state/position of Brahma/god-realised state; 
cd = you; 

qA = enter; 

ARa = having known/realised; 

U eel 

RIM = dina+yAminl, day + night; 
AA = evening; 

MA: = morning; 

RIRR = frosty season; 

qed = (and) Spring season; 

UA: = again; 

SHI: = have arrived; 

Id: = Master Time; 


metal = plays; 

TAA = goes (away); 
SY: = life/age; 

aaa = tat+api, then even; 
q = not; 

Gata = releases; 

IRTI = desire; 


qY: = air (the wind of desire does not let off its hold); 

Wari 

Baa: = by the bouquet consisting of 12 flowers (12; 

shlokas above) 

IAN = without remainder/totally; 

RA = was told; 

FATT: = to the grammarian+this; 

JU: = advice; 

Yg = was; 

Raag = by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverence); 
FRÀ: = by the Shankaracharya who is known; 

as shankarabhagavat +charaNAH or pAdAH (plural for reverence) 

U RST ll 

Fà = kA+te, who+your; 

Aled! = wife; 
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aA = wealth; 
TANA = thinking of; 


aa = na+asti, not there; 

fae = controller; 

AA = in the three worlds; 

asl = good people; 

alata = sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way); 
vata = becomes; 

yanta = bhava+arNava, birth and deatht+ocean; 
aT = in crossing; 

ÀA = boat/ship; 

U RRN 

Hes: = with knotted hair; 

qt = shaven head; 

Badal = hair cut here and there; 

ANTA = saffron cloth; 

SFI = cloth/sky; 

agd = variously done/made-up; 

qa: = make-ups/garbs/roles; 

qaqa = even after seeing; 

dd = cha(?)+na, and +not; 

qaa = Sees; 

He: = the fool; 

Satta = for the sake of the belly/living; 
FPA: = various make-ups/roles; 

U egl 

ANE = limb(s); 

Ted = weakened; 

qed = ripened(grey); 

Wve = head; 

GEIGIEFAK) = dashana+vihInaM, teeth+bereft; 
Sd = having become; 


Gs = jaws/mouth?; 
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de: = the old man; 

alld = goes; 

Teta = holding the; 

aud = stick(walking); 

aÀ = then even; 

q =not; 

gad = lets go/releases/gives up; 

arn = AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means rice-ball 
given; 

as oblation for the dead) 

gall 

IÀ = in front of/ahead/beforehand; 

q: = fire ( for worship); 

UBIA: = pRiShThe+bhAnuH, behind+sun; 

Wal = in the night; 

COREE SIDI = face dedicated to(huddled up between) the knees; 
axdereel = alms in the palms; 

dedeatd = living under the trees; 

aÀ = then even; 

a = not; 

ga = releases/lets go; 

SMRTI = desire; 

Uži = rope/ties; 

Weel 

ged = one takes resort to; 

SATA = the sea of Ganga (banks of the Ganges); 
Wad = going; 

ad = austerities; 

qa = observance/ governance; 

Aaa = or/else; 

ald = charity; 

aAa: = (but)bereft of knowledge of the Self; 
aima = according to all schools of thought/unanimously; 
Oph = salvation/freedom; 

q = not; 
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UHA = attains; 
ae = birth(s); 
zida = hundred; 
U voll 

a = gods; 
Hex = temple; 
de = tree; 

Ye = root; 
fara: = living; 
RTT = bed; 


Yde = on the surface of the earth; 
Asta = deer skin?; 

ala: = living; 

aa = all; 

RYE = attachment; 

HRT = enjoyable things/worldly pleasures; 
M1 = sacrificing/abandonment; 

ae = whose; 

AU = happiness; 

a = not; 

FAN = does; 

fant: = Non-attachment/desirelessness; 
rel 

JIRA: = indulging in yoga; 

dl = OI; 

HPN: = indulging in worldly pleasures; 
dl = OI; 

HAA: = indulging in good company; 

dl = OI; 

aadd: = bereft of company; 

TI = whose; 

sai = in Brahman(God); 

wd = delights; 

Fad = mind (here soul); 

areal = revels; 

Hada = nandati+eva, revels alone/revels indeed; 
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IKONU 

Wag = god's; 

IMA = song (here the scripture ‘bhagavatgItA’); 
fed = a little; 

ada = studied; 

wal = river Ganga; 

Weed = water drop; 

aAA =a little droplet, drunk; 

ART = once even; 

da = by whom; 

NR = the enemy of ‘MurA’ (Lord Krishna); 
Gaal = well worshipped; 


fad = is done; 

AM = his; 

qa = by Yama, the lord of Death; 
q = not; 

Fil = discussion; 

Roll 

Geeta = punaH-+api, again again; 
Wedd = birth; 

Geeta = again again; 

ALG = death; 

Geeta = again again; 

wal = mother; 

HSL = in the stomach; 

aMi = sleep; 


ze = in this world/here; 

Gar = family/world; 

FEA = fordable with great difficulty; 
PIAS = out of boundless compassion; 
qÈ = protect; 

ARR = Oh MurA’s enemy!(KriShNa); 
WRN 


Ta = ?; 
de = torn/tattered cloth; 
PRI = created; 
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PA: = throated man; 

ATUT = virtues sins; 

Raka = without/ having abandoned; 

q: = wayfarer?; 

apt = the man seeking union with god; 
apieaitsta = controlled by yoga; 

Fra: = mind; 

Td = delights; 

Teale = like a child who has gone mad; 


WRI 

&: = who (are); 
dA = you; 

A: = who(am); 
ae =I; 

$d: = whence; 
STIHA: = has come; 
+ = who; 

A = my; 

weal = mother; 
a: = who; 

A = my; 

aid: = father; 
sa = thus; 


qaa = deem well/visualise; 

dA =the entire; 

IAR = worthless/without essence; 

Rä = world; 

cata = having abandoned/sacrificed; 
tay = dream; 

AAR = consideration/thinking; 

WRU 

SA = in yourself; 

aÑ = in myself; 

Wah = cha+anyatrat+ekaH, and+in any other place+only one; 
farsa]: = the Lord MahAviShNu; 

AA = in vain ; for nothing;purposeless; 
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PUN = you get angry; 

FATE] = mayitasahiShNuH, in me+intolerant; 
Haq = become; 

Garr: = equal-minded/equanimity; 

aaa = everywhere; 

cd = you; 

ase = you desire; 

APR = Without delay/in no time; 

aig = if; 

reread = the quality/state of Brahman/god-realisation; 
WA 

zal = in (towards)the enemy; 

NA = in (towards) the friend; 

JÀ = in(towards) the son; 

Se = in (towards) relatives; 


Al = don’t; 
He = do; 
aad = effort; 


A SS 


teH] = for war(dissension) or peace-making; 
adta = in all beings; 

Waa = see your own self; 

aaa = everywhere; 

SA = give up; 

Hele = difference/otherness/duality; 

WRI 

SA = desire; 

U = anger; 

or = greed; 

mè = infatuation; 

aA = having abandoned see as one’s own self; 
Iga = deem/consider/visualise/imagine; 

ASÈ = who am I; 

AHJA = knowledge of self; 

RAA = bereft; 

Yel = fools; 
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U TRAG | 


d = they; 

qa = are cooked?; 

NA = in the hell; 

rE = cast in; 

Il RRN 

TH = is to be sung; 

wat = bhagavatgItA; 

AA = name of the lord; 
AGA = 1000 times; 

wa = is to be meditated; 
MAN = LakShmi’s consort MahAviShNu’s; 
&q = form/image; 

asta = the unborn one; 

aa = is to be lead/taken; 
sled = good people; 

ae = in the company; 

Ri = mind; 

dd = is to be given; 

as = to the poor (humble state) people; 
d = and; 

fad = wealth; 

It RSI 

Gad: = for happiness; 

[aà = is done; 

WARP = sexual pleasures?; 
qae = later on in the end; 
aÑÌ = in the body; 

WI = disease; 

JU = even though; 

A% = in the world; 

AC = death; 

NU = resort/surrender; 
aÀ = even then; 

q =not; 

ga = releases/gives up; 
UMIRU! = pApa+AcharaNa, sin-practising; 
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ll Rc II 

af = wealth; 

aaa = purposeless/in vain/danger-productive; 
AAA = deem/consider/visualise; 

fact = daily/always; 


q = not; 

RNA = is; 

dd: = from that; 

quae: = (even a little) happiness; 
aa = Truth; 

Garay = even from the the son; 
da = wealth; 

Yt = acquiring people; 

vite: = fear; 

ada = everywhere; 

Wal = this; 


fatéat = understood; 

AR: = procedure/practice/custom; 

Wat 

WMT = breath-control; 

Weel = diet-control; 

fact = always/daily/certain; 

afia = uncertain/temporary/ephemeral/transient; 
fad = awareness after reasoning; 

fra = thought/considered conclusion/opinion; 
ATTA = with chanting of the names of the lord; 
TARIKATA = in the state of trance; 

Hada = pay attention; 

Haaai = great care attention; 

Rell 

Jest = the lotus feet of the teacher/guru; 
FRR = dependent; 

Ut: = devotee; 

HANT. = from the world; 

SRR = in no time from the cycle of birth and death; 
Ym: = released; 
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U TRAG | 


aeaaara = satindriya+mAnasa, with senses and mind; 
fated = control alone(niyamAt eva); 

S a = you will see; 

fast = one's own; 

equey = heart-stationed: 

dd = God; 

sal 

He = fool; 

PAd = certain; 

qa] = Grammar; 

SPUI = grammatical formula DukRi.nkaraNa; 
NATA = study; 

ghar = awakened/aroused?; 

Ha. = honourable prefix; 

aiat = Shankara; 

Wad, = God; 

RA: = disciples; 

aid = having been taught/enlightened; 

ame. = was/existed; 

ATH = tested or awakened senses; 

Il 3RII 

WSI = worship; 

MRAKA = lord Govinda; 

A8Ad = Oh foolish mind!; 

ATAU, = (except) through/from remembrance of the Lord’s name; 
SI = other; 

saa = plan/method/means; 


ale = not; 

Gaal = we see; 

WRU = for crossing the ocean of births deaths; 
RRM 


Encoded, proofread, and translated by M. Giridhar. 
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This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and 
research. The file is not to be copied or reposted for promotion of any 
website or individuals or for commercial purpose without permission. 


Please help to maintain respect for volunteer spirit. 


.. Bhaja Govindam .. 
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